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THECOMPLETE SONGSOF FRANZSCHUBERT

This umicpue and historic series of Schubert song recitals has been designed by John Wsstman as his personal
ohservance of the approsching Schubert Bicentennial _

Franz (Peter) Schubert was bom in the suburbs of Vienna o the last day of January 1797, Shortly, in 1997, the
whole workd will venerate his memory and his susic in festival performances.

Mhuch ol that vernation will ficus on the Schubert feder, for his songs - and be wrote well over six unidred of
them - reflert his fashioning and refinng of splendid, almost new form of acsthetic expression. "Twork every moming,”
Schubert said of himsell “Wlen T have linished one piece | begm another, " (He finzshed cight, no less, ona single day
in 1813, a wear in which- in addition to oler works - he composed 144 songs! Hewas only 18, yet each one he wrote
that season was crafied with all the care and precision of a Rembrandt working over a ministure. ) Concem for text
alvways was contral; among the poems he chise were 72 from Goethe and 46 from Schiller. By the tine ofhis death (st
11, even younger than Mozart hiad been) Schubert had made of the German Lied o sophisticated, subtle art form,
Certminly the Bicentenmial to come will commemorate both that diligence and that mastery.

Chie doubls, however, that any other artist hos undertaken the task of celebration that Jobhn Wastman has s
fior himself - jonfiully, tobe sure - 8 part ofwhich we share with him tonight: his intention has been nothing less than
the live performance of every sinple Schubert song ina sequence of vome thirty recitals spread aver six years, Not
all of these evenings have been in South Bend: we hear tonight "Program NXX1" and anticepate mere ofhis other
Schubert Series recitals in and January 1997, We are confident both the music and the artists will justify this
unparalleled tnbute.

RWD

JOHNWUSTMAN

Diistinguished as sccompanist, coach, and teacher, John Wustmaon has appeared in recital with Elizabeth
Selnwargkopt, Birgit Nilsson, Repine Crespin, Chnista Ludwig, Micolal Gedda, and Luciano Pavarotti. He has rep-
resented both the Fulbright Exchange program and the U.S. State Department in teaching abroad. At the Fourth
Intemational Techadkovsky Competition m Moscow he was the only American member of the voice jury His perfor-
miices available in recordings inclode his Camegie Hall recital with Luciano Pavarotti (London Records). At the
invitsting.of the Soviet Union, Jobn Wistman sccompanied the Russian mezzo sopeano Elena Obartsova ot a Soviet
Embassy dinmer given by Chairman and Mrs. Gorbachev for President snd Mrs. Reagan: Mr. Wistman heads the
eraduate accompanying program at the University of lmois, from which tonight's singers come.

The next concert in this series will be presented by
John Wistman and his guests
in the [USB Campus Auditorium on
Thurs. January 23, 1997 at 8:04 pum.

As a courtesy 1o the artists and fo olher members of the sudience, lstecomers will be seated ab an sppropriale lime,
For the sane reasons retum to seating following intermission shonld be prompt. Alendance by children under the
age of responsible hehavior is discowaged. Audio and video recording cquipment and cameras may not be used at
a performance in any auditorium of [USE. Eating and drinking in the Campus Auddorion, Reital Hall and Upstage
are prohhited. Smoking & not permitted i any building of Indisna University South Bend.

Performers will not be avaidnble to members of the audience i the backstage area.

The audience is respectfully requested
to withhold its applause until the
conclusion of the program.
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Lied eines Schilfers an die Dioskuren

In der Ferne
Macht und Triume
An den Schlaf

Liehesbotschafl
Erster Verlust
Hoffnung

Aufenthalt
An den Mond
Frithlingssehnsuchi

Frithlingslied

Machiviolen

Nur wer die Schnsucht kennt
Herbst

Abschied

Auf dem Wasser zu singen
Lachen und Weinen
Knegers Ahnung

Seligheit

Freiwilliges Versinken

Der Winterabend

Willkommen und Abschied
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Kenneth Roberson, baritone
Elizabeth Camphbell, mezzo-soprano

Genaro Mendez, tenor
Jennifer Coleman, soprano

John Wustman, pianist
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Unbekannt
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Goethe
Goethe

Rellstab
Goethe
Rellstab

Pollak
Mayrhofer
Goethe
Rellstaly
Rellstab
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Rockert
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Mayrhofer
Leitner

Goethe



ranz Peter Schubert's (1797-1828) death, the first section of his song cyele
fih:'lmi.w'r Hf:: t];u texts of Wilhelm Moller, was published in Vienna. A review in the Wiener
Allgemeine Theaterzseitung of 29 March 1828 rcads as follows: "Schubert has understood his poct
with the kind of genius that is his own. FHis music is as naive as the poef's expression, the emotions
mwmﬁgmmudﬂ:ﬁyuwm&_w“nw"dm'mmu
brought out in sound thal none can sing or hear them without being touched 1o the heart.

'he above statement can be applied 1o the bulk of the Lieder composed by this master of song.
;::g literally poured out of Schubert. For example, on 19 August 1815 he produced five songs
lo Coethe texts: Der Ratten-fanger, Der Schaizgraber, E:MJH‘-‘M An den Mzmd and
Heidenrdslein. Such days were not atypical. Schuberl’s great mrmlll.llmn wis the wedding of the
music of the theater to the music of the [olk in his 630 songs. In addition, he increased the role of

the piano to that of an equal with the voice,

season finds John Wustman and his Schubert class engaged in the seventh and final
:::mwnﬂ}'mdpnfmﬂﬂﬂwwd&hm,hmdifﬂwm,
culminating in January 1997, the 200th anniversary of the birth of the composer. Supported by the
School of Music at the University of [llinois st Urbana-Champaign, where Mr Wﬁmhﬂbﬂ:ﬂ
engaged since 1968, mhmmﬂmjmmm.ﬂhmpﬂt
the opportunity to examine minutely the miraculous songs of the scknowledged master of the
genre,

Thomas H. Schles

(frany Schuvere

1797 - 1828

LIED EINES SCHIFFERS AN DIE DIOSKUREN SONG TO THE MOSCURL

Johann Mayrhofer
D 360 (1822)

Dioskuren, Zwillingssterne,
Die shr leuchiet meinem Nachen,
Eure Milde, cuer Wachen.

Wer auch fest in sich begrondet,
Unverzagt dem Sturm begegnet,
Fuhlt sich doch in euren Strahlen

Dappelt mutig und gesegnet,
Mecresfluten zu zericilen,

Hiinge ich, so ich geborgen,
Auf an cures Tempels Saulen.

Johann Muyrhofer
D360 (1822)

Shining on my boat,
Your gentleness and vigilance
Comfort me on the ocean.

However firmly & man believes in himseif,
However fearlessly he meets the storm,
He feels doubly valiant and blessed

In your light.

This oar which | ply

To cleave the ocean's waves,

I shall hang, once | have landed safcly,
On the pillar of your temple,




IN DER FERNE
Ludwig Rellstab
D957, Nr. 6 (1827-28)

Wehe den Flichenden
Welt hinaus zichenden!
Fremde durchmessenden,
Heimat vergessenden,
Mutterhaus hassenden,
Freunde verlassenden,
Folget kein Segen, ach!
Auf ihren Wegen nach!

Herze, das sehnende,
Auge, das trinende,
Sehnsucht, nie endende,
Heimwiris sich wendende!
Busen, der wallende,
Klage, verhallende,
Abendstemn, blinkender,
HofTnungslos sinkender!

Lafte, ihr sfuselnden,
Wellen, sanfl kriuselnden,
Sonnenstrahl, eilender,
Nirgend verweilender:

Die mir mit Schmerze, ach!
Diies treue Herze brach,
Grilt von dem Fliehenden
Welt hinaus zichenden!

FAR AWAY
Ludwig Rellstab
3957, No. 6 (1827-28)

Woe 1o those whao fles,

Who journey forth into the world,
Who travel through strange lands,
Forgetting their native land,
Spurmning their mother's home,
Forsaking their friends:

Alas, no blessing follows them
On their way!

The yearning heart,

The tearful eye,

Endless longing

Turning homeward!

The surging breast,

The dying lament,

The evening star, twinkling
And sinking without hope!

Whispening breezes,

Gently ruflled waves,

Darting sunbeams,

Lingering nowhere;

Send her, who broke

My faithful heart with pain,
Greetings from one who is fleeing
And journeying forth into the world!

NACHT UND TRAUME
Matthiius von Collin
D827 (18227)

Heilge Nacht, du sinkest nieder;
Nieder wallen auch die Triume,

Wie dein Mondlicht durch dic Riume,
Durch der Menschen stille Brust.

Die belauschen sie mit Lust,
Rufen, wenn der Tag erwacht:
Kehre wieder, heilge Nachi!
Holde Traume, kehret wieder!

NIGHT AND DREAMS
Matthiius von Collin
D 82718227

Holy night, you sink down;
Direams, too, float down,

Like your moonlight through space,
Through the silent hearts of men,

They listen with delight,
Crying out when day awakes:
Come back, holy night!

Fair dreams, retum|

AN DEN SCHLAF
Dichter unbekannt
D447 (1816)

Komm und senke die umflorten Schwingen,
Sofer Schlummer, auf den miden Blick!
Segner! Freund! in deinen Armen dringen
Trost und Balsam auf's verlomne Gliick.

TO SLEEP

Anonymous
D447 (1816)

Come, and lay your gossamer wings,

Sweel slumber, upon my weary eyes.
Benefactor! Friend! In your armas

Comfort and balm come to my lost happiness.




LIEBESBOTSCHAFT
Ludwig Rellstab
D957, Mr. 1 (1827-28)

Rauschendes Bichlein,
So silbern und hell,
Eilst zur Geliebten

So munter und schnell?
Ach, trautes Bachlein,
Mein Bole sei du;
Bringe die Grile

Dies Fernen ihr 2u.

All thre Blumen

Im Garten gepllegt,
Die ste so lieblich
Am Busen trigl,
Und ihre Rosen

In purpurner Glut,
Bichlein, erquicke
Mit kithlender Flut.

Wenn sic am Ulfer,

In Traume versenkt,
Meiner gedenkend,

Das Kopfchen hangt,
Traste die Siille

Mit freundlichem Blick,
Denn der Gelicble
Kehrt bald zurdick.

Meigt sich die Sonne
Mit ristlichem Schein,
Wiege das Liebchen

In Schlummer ein.
Rausche sie murmelnd
In siifle Ruh,

Flisstre ihr Tréume
Der Liebe zu,

LOVE'S MESSAGE
Ludwig Rellstab
D957, Ne.l (1827-28)

Murmuring brook,
So silver and bright,

Do you hasten, o my beloved,

So lively and swifl?
Ah, sweet brook,

Be my messenger,
Bring her greetings
From her distant lover.

All the Nowers,
Tended in her garden,

Which she wears so chanmingly

Om her breast,

And her roses

With their cnmson glow:
Refresh them, brooklet,
With your cooling walers,

When on your banks
She inclines her head,
Lost in dreams,
Thinking of me,
Comfort my sweetheart
With a kindly glanee,
For her beloved

Will soon retum.

When the sun sinks

In a red flush,

Lull my sweetheart

To sleep.

With your soft murmurings
Bring her sweel repose,
And whisper

Dreams of love.

ERSTER VERLUST
Johann Waolfgang von Goethe
D226 (1815)

Ach, wer bringt die schanen Tage,
Jene Tage der ersten Liebe,

Ach, wer bringt nur eine Stunde
Jener holden Zeit zuriick!

Einsam nihr ich meine Wunde,
Und mit stets emeuter Klage
Traur ich ums verlome Glisck.

Ach, wer bringt die schinen Tage,
Jene holde Zeit zurick,

HOFFNUNG
Johann Wolfgang ven Goethe
D295 (18197

Schall, das Tagwerk meiner Hinde,
Hohes Gluck, dabB ich's vollende!

Lab, o laB mich nicht ermatien!

Wein, €5 sind nicht leere Triume;

Jetzt nur Stangen, diese Baume

Geben einst noch Frucht und Schaiten.

FIRST LOSS
Johann Wolfgang von Gocthe
D 226 (1815)

Ah, who will bring back those fair days,
Those days of first love?

Ah, who will bring back but one hour
Of that sweet time?

Alone I nurture my wound
And, forever renewing my lament,
Moum my lost happiness.

Ah, who will bring back those fair days,
That sweet time?

HOPE
Johann Wollgang von Goethe
D295 (18197)

O fortune, let me complete

My hands' daily task!

Let me not, o let me not grow weary!
Mo, these are not vain dreams;
Though now but shoots, these trees
Will one day yield fruit and shade.




AUFENTHALT
Ludwig Rellstab
D957, Nr. 5 (1827-28)

Rauschender Strom,
Brausender Wald,
Starrender Fels
Mein Aufenthalt.

Wie sich dic Welle
An Welle reiht,
Flieben die Trinen
Mir ewig erneul.

Hoch in den Kronen
Wogend sich's regl,
So unaulhérlich

Mein Herze schligt

Und wic des Felsen
Uraltes Erz,

Ewig derselbe

Bleibet mein Schmerz.

AN DEN MOND
Johann Wolfgang von Goethe
D296 (18197)

Fullest wieder Busch und Tal
Still mit Nebelglanz,

Lasest endlich auch einmal
Meine Secle ganz,

Breitest (iber mein Gefild
Lindernd deinen Blick,

Wie des Freundes Auge mild
[Tber mein Geschick.

RESTING PLACE
Ludwig Rellstab
D957, No.5 (1827-28)

Surging river,
Roarning forest,
Immovable rock,
My resting place.

As wave follows
Wave,

So my tears flow,
Ever renewed.

Ag the high tree tops
Stir and heave,

So my hearl

[Beats incessantly,

Like the rock's
Age-old ore

My sormow remains
Forever the same.

T0O THE MOON

Johann Wolfgang von Goethe

D296 (18197)

Again you fill wood and vale
Silently with your hazy gleam,

At last you again free
My soul completely,

You spread over my felds

Your soothing gaze,
As a friend's gentle eye
Over my fate.

Jeden Nachklang fuhit mein Herz
Froh und triber Zeit,

Wandle zwischen Freud und Schimerz
In der Einsamkeit.

FlicBe, fliche, licber Flul!
Nimmer werd ich froh,

So verrauschie Scherz und Kub,
Und die Treue so.

Ich besal es doch einmal,
Was so kistlich ist!

Daf man doch zu seiner Qual
Nimmer es vergili,

Rausche, Flufl, das Tal entlang,
Ohne Rast und Ruh,

Rausche, flistre meinem Sang
Melodien zu!

Wenn du in der Winternacht
Witend Oberschwillst,

Oder um die Frithlingspracht
Junger Knospen quillst.

Selig wer sich vor der Welt
Ohne HaB verschlielt,
Einen Freund am Busen halt
Und mit dem genieft,

Was von Menschen nicht gewuli
Oder nicht bedacht,

Durch das Labyrinth der Brust
Wandelt in der Nacht,

My heart feels every echo

Of happy and sad times,

| wander between joy and pain
In my solitude.

Flow on, beloved river!

Mever will I be happy,

So flowed away laughter and kiss
And with them constancy.

| possessed at one time
A precious thing!
Though it tortures me,
I cannot forget it.

Murmur on, river, through the valley,
Without cease,

Murmur on, whispenng melodies,
To my song,

When on winler nights

You angnly overflow,

Or when you bathe the springtime splendor
Of the young buds,

Happy he, who from the world
Shuts himsell ofl without hate,
Holds one fnend to his heart,
And with him enjoys

That which, unknown to men

Or not dreamed by them,
Wanders by night

Through the labyrinth of the heart.
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FrU HLWGSSEHNSUGTT
Ludwig Rellstsb
D957, Hr. 3 (1 §27-28)

Sauscinde Lofle

Wihend so mild,

Hiumiger Dofle

Atmend erfullt!

Wic haucht ihr mich wonnig begrilflend an!
Wie habt ihr dem pochenden Herzen getan’
Fs mochie euch folgen suf lufliger Bahn!
Wohin

Bachlein, so municr

Rauschend zumal,

Wollen hinunter

Silbern ins Tal

IDie schwebende Welle, dort eilt mie dahin!
Tief spiegeln sich Fluren und Himmel darin.

Was zichst du mich, schnend verlangender Sinn,

HinakT

GritBender Sonne
S Gold,
HaoiTende Wonne

Wik labt mich dein :dil.b:grnﬂmdﬁﬂildt
s lachelt am ticlblaven Himmel so mild
Und hat mir das Auge mit Tranen geflillt,
Warum?

Grinend umkrinzel

Wialder und Hoh.

Schimmemd erglinzet

Blotenschnee!

So drnget sich alles zum brsiutlichen Licht,
Es schwellen die Keine, dic Knospe bricht,
Sic haben gefunden, was ihnen gebricht:
Und du?

SPRING LONGINGS
Ludwig Rellstab
D957, No.3 (1827-28)

Whispering breczes,

Blowing so gently,

Exuding the fragrance

Of flowers,

How blissfisl to me is your welcoming breath!
What have you done to my beating heart?
[tymhfnlhwywwywﬁyﬁ
Where to?

Silver brooklets,

Babbling so memly,

Seck the valley

Below

Their ripples glide swiflly by!

The fickls and sky are deeply mirrored there.
Why yeaming, craving senses, do you draw me
Downward?

Sparkling gokd

Of the welcoming sun,

You bring the fair joy

Of hope!

How your happy. image refreshes mel
1t smiles so benignly in the deep blue sky,
ﬁﬂyﬂhuﬁ'i‘ndmr:yuﬁﬂimn.
Why?

The woods and hills

Are wreathed in green

Snowy blossom
Shimmers and gleams.

Seeds swell, buds burst,
Tl'ltrhlwfundwlullhqrh:kul:
And you?

Resticss longing,

Yeaming hear,

Are there always only tears,
Complaints and pam?

1 100 am aware of swelling impulses!
Who st last will still my urgent desire?
Only you can free the spring in my heart,
Only you!

FROHLINGSLIED
Aaron Pollak
D919 (18277)

COeofnet sind des Winters Ricgel,
Entschwunden ist sein Silberflor,
Hell blinken der Gewaser Spicgel,
Wie durch des greisen Konigs Siegel
Geweckt eridnt der Freude Chor.

Der Frohling schwebt auf das Gefilde
Und licblich wehet Zephyr nur,

Der Blumenillle suBe Milde

Erhebt sich in der Luft Azur,

In der Verkifrung Wunderbilde
Empfingt uns lacheind die Natur.

1nd Florens Reich erbliht verschant,
Rings waltet Lust und stiller Frieden,
Der Hain ist nun mit Laub bekront,

Wer fhlet, ihm ist Glock beschieden,
Weil Eros’ stifier Ruf crint.

Empfanget denn mit trautem Grube

Den holden Lenz, den Schmuck der Welt,
Der wethend uns mil leisem Kusse

Des Daseins Rosenbahn erhellt,

Der hold uns winkt zum Hochgenusse
Und jedes Herz mit Wonne schwellt.

SPRING SONG
Aaron Pollak
D919 (18271

Winter's bolls are undone,

Its silver veil has vanished.

The mirrors of the waler shine bnght,
The lark soars high,

As if awakened by the edict of the old king.

Spring hovers over the ficlds,

And the breeze blows gently;

The sweetness of the myrisd flowers
Rises into the azure air,

The sylphs are decked with gold,
And Flor's realm blooms lovelier than ever.
The grove is crowned with leaves,
Bringing happiness to all who have feelings.

So welcome the spring,

The ornament of the world,

Whose gentle kiss brightens

And sanctifies the rosy path of life,

And who leads us 1o the heights of pleasure,
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NACHTVIOLEN
Johann Mayrholer
D752 (1822)

Machtviolen, Nachtviolen!
Dumkle Augen, Seelenvolle,
Sehig ist 3, sich versenken
In dem samtnen Blau.

Ciriine Bltter streben freudig

Euch zu hellen, euch zu schmicken;
Doch ihr blicket emst und schweigend
In die laue Frohlingslufl.

Mit erhabnen Wehmutsstrahlen
Trafet ihr mein treues Herz,

Und nun blaht in stummen Nachicn
Fort die heilige Verbindung.

NUR WER DIE SEHNSUCHT KENNT

Johann Wollgang von Gocthe
D 877, Nr. | (1826)

Nur wer die Sehnsucht kennt
Weib, was ich leide!

Allein und abgetrenni

Von aller Freude,

Seh ich ans Firmament

Mach jener Seite.

Acht der mich liebt und kennt
15t in der Weate.

Es schwindelt mir, es brennt
Mein Eingeweide.

Mur wer die Sehnsucht kennt
Weib, was ich leide!

DAME'S VIOLETS
Johann Mayrholer
D 752 (1822)

Dame's violets,

Dark, soulful eyes,

It is blissful to immerse mysell
In your velvety blue

Green leaves strive joyously

To bnghten you, 1o adom you,
Bul you gaze, solemn and silent,
Into the mild spring air,

With sublime shafls of melancholy

You have picrced my faithful heart,

And now, in silent nights,
Owur sacred union blossoms.

ONLY HE WHO KNOWS LONGING

Johann Wolfgang von Gocthe
D 877, No. 1 (1826)

Only he who knows longing
Knows what | sufTer.
Alone, cut off

From all joy,

I gaze ot the firmament

In that direction.

Ah, he who loves and knows me
Is far away.

1 feel giddy, burning

In my inmost being,

Only he who knows longing
Knows what | suffer.

HERBST
Ludwig Rellstab
D945 (1828)

Es muschen dic Winde
So herbstiich und kalt,
Verddel die Fluren,
Entblattent der Wald,
Thr blumigen Auen!
Du sonniges Grin!

S0 welken die Biien
Des Lebens dahin,

Es niehen die Wolken

So finster und graw,
Verschwunden dic Sterme
Am himmlischen Blau!
Ach, wic dic Gestime
Am Himmel entflichn,
So sinket die HolTnung
Des Lebens dahin!

Ihr Tage des Lenzes
Mit Rosen geschmilckt,
Wao ich die Geliebie
Ans Herze gedricki!
Kalt Gber den Hogel
Rauscht, Winde, dshin!
So sterben die Rosen
Der Licbe dahin!

AUTUMN
Ludwig Rellstab
D945 (1828)

The winds blow

With an autumnal ehall,
The meadows are bare,
The woods leaflcss,
Flowenng meadows|
Sunfit green!

Thus do life's blossoms
Wil

The clouds drift by,

So somber and grey;
The stars have vanished
In the blee heavens!
Ah, as the stars disappear
In the sky,

So does life's hope

Fade nway!

You days of spring,
Adorned with roscs,
When 1 pressed

My beloved 1o my heart!
Winds, blow cold

Ower the hillside!

So do the roses

Of love die!




ABSCHIED
Ludwig Rellstab
D 957, Nr. 7 (1827-28)

Ade, du muntre, du fréhliche Stadt, Ade!
Schon scharret mein RoDlein mit lustigem Full,
Jetzt nimm noch den letzten,

den scheidenden Grull.
Du hast mich wohl niemals noch traurig gesehin,
So kann es auch jetzt nicht beim Abschied

geschehn,
Ade...

Ade, ihr Biume, ihr Gairien so griin, Ade!

Mun reit ich am silbernen Strome entlang,
Weit schallend ertanet mein Abschiedsgesang,
Hie habt ihr ein traunges Lied gehit,

So wird euch such keines beim Scheiden beschert.

Ade...

Ade, ihr freundlichen Migdlein dort, Ade!
Was schaut ihr aus blumenumdufietem Haus
Mit schelmischen, lockenden Blicken heraus?
Wie sonst, so grif ich und schaue mich um,
Doch nimmer wend ich mein RoBlein um.

Ade, licbe Sonne, so gehst du zur Ruh, Ade!
Mun schimmert der blinkenden Sterne Gold.
Wie bin ich euch Sternlein am Himmel so hold,
Durchzichn wir die Welt auch weil und breit,
Ihr gebt Giberall uns das treue Geleit,

Ade...

Ade, du schimmemndes Fensterlein hell, Ade!

Du glinzest so traulich mit ddmmermndem Schein,
Und ladest so freundlich ins Hotlchen uns ein.
Voriber, ach, ritt ich so manches Mal

Und wir es denn heute zum letzten Mal?

Ade, ihr Sterne, verhillet euch graul Ade!

Des Fensterleins tritbes, verschimmemndes Licht
Ersetzt ihr unz&hligen Sterne mir nicht,

Darf ich hier nicht weilen, muB hier vorbei,
Was hilft es, folgt ihr mir noch so treu!

Ade...

FAREWELL
Ludwig Rellstab
D 957, No. 7(1827-28)

Farewell, lively, cheerful town, farewell!
Already my horse is happily pawing the ground;
Take now my final,

parting greefing.
[ know you have never seen me sad,
HMor will you now

as | depart.
Farewell...

Farewell, trees and gardens so green, farewell!
Now [ ride along the silver stream;

My song of farewell echoes far and wide.

You have never heard a sad song,

Nor shall you do so at parting.

Farewell.,.

Farewell, charming maidens, farewell!

Why do you look with roguish, enticing eyes
From houses fragrant with flowers?

I greet you as belore, and look back;

But never will I tum my horse back.
Farewell...

Farewell, dear sun, as you go to rest, farewelll
Mow the stars twinkle with shimmening gold.
How fond [ am of you, little stars in the sky,
Though we travel the world, far and wide,
Everywhere you faithfully escort us.
Farewell...

Farewell, little window gleaming brighthy!
You shine so cosily with your soft light,
And invite us so kindly into the cottage.
Ah, T have ridden past you s0 often,

And yet today might be the last time.
Farewell...

Farewell, stars, veil yourselves in grey!
You numberless stars cannot replace for us
The little window's dim, fading light,

If 1 cannot linger here, il [ must ride on,
How can you help me, following faithfully?

Farewell...

AUF DEM WASSER ZU SINGEN
Friedrich Leopold Graf zu Stolberg-Stolberg
D774 (1823)

Mitten im Schimmer der spiegelnden Wellen
Gleitet, wie Schwiine, der wankende Kahn;

Ach, suf der Freude sanfischimmernden Wellen
Gileitet die Seele dahin wie der Kahn,

Denn von dem Himmel herab auf die Wellen
Tanzel das Abendrot rund um den Kahn,

Uber den Wipleln des westlichen Hames
Winket uns [reundlich der ritliche Schein;

Unter den Zweigen des dstlichen Haines
Sauselt der Kalmus im ritlichen Schein;

Freude des Himmels und Ruhe des Haines
Atmet die Secl im ermdtenden Schein,

Ach, es entschwindel mit tauigem Fliigel
Mir auf den wiegenden Wellen die Zeit.
Morgen entschwinde mit schimmemdem Fligel
Wieder wie gestern und heute die Zeil,
Bis ich auf hherem strahlenden Flogel
Selber entschwinde der wechselnden Zeil,

TO BE SUNG ON THE WATER
Friedrich Leopold Graf zu Stolberg-Stolberg
D774 (1823)

Amid the shimmer of the mirroring waves
The rocking boat glides, swanlike;

Om gently shimmering waves of joy
The soul, too, glides like a boat,

For from the sky the setting sun
Dances upon the waves around the boat,

Above the treciops of the western grove
The red glow beckons kindly to us;

Beneath the branches of the eastern grove
The reeds whisper in the red glow.

The soul breathes the joy of heaven,
The peace of the grove in the reddening glow.

Alas, with dewy wings
Time vanishes from me on the rocking waves,
Tomeomow il vanishes wilh shimmening wings,
As it did yesterday and today,
Until, on higher, more radiant wings,
I myysedl vanish from the Mux of time.

LACHEN UND WEINEN
Friedrich Rilckert
D777 (1822-3)

Lachen und Weinen zu jeglicher Stunde
Ruht bei der Lieb aul s0 mancherlei Grunde.
Morgens lacht ich vor Lust;

Und warum ich nun weine

Bei des Abendes Scheine,

Ist mir selt’ nichi bewuBt.

LAUGHTER AND TEARS
Friedrich Rilckert
D777 (1822-3)

Laughter and tears, at whatever hour,

Arise, in love, from so many different causcs.
In the morning [ laughed for joy,

And why, in the glow of evening,

I am now weeping,

I myself do not know.
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Weinen und Lachen zu jeglicher Stunde
Rulit bei der Lieb auf so mancherlei Grunde.
Abends weint ich vor Schmerz,

Und warum du erwachen

Kannst am Morgen mil Lachen,

Mub ich dich fragen, o Herz.

Tears and laughter, al whatever hour,

Arise, in love, from so many difTerent causes.
In the evening | wept with grief,

And how you can awake

In the morning laughing,

I must ask you, my heart.

KRIEGERS AHNUNG
Ludwig Rellstab
[ 957, Nr. 2 (1827-28)

In tiefer Ruh liegt um mich her

Deer WalTenbriider Kreis,

Mir ist das Herz so bang und schwer,
Von Schnsucht mir so heill.

Wie hab ich oft so sib getriumt

An ihrem Busen warm!

Wie freundlich schien des Herdes Glut,
Lag sic in meinem Arm!

Hier, wo der Flammen dilstrer Schein
Ach! nur auf Wallen spielt,

Hier fhlt die Brust sich ganz allein,
Der Wehmut Trine quilli.

Herz! dall der Trost dich nicht verlait!
Es ruft noch manche Schilacht,

Bald ruh ich wohl und schiafe fest,
Herzlicbste, gute Nachi!

WARRIOR'S FOREBODING
Ludwig Rellstab
D957, No.2 (1827-28)

In deep repose my comrades-in-arms
Lie in a circle around me;

My heart is so anxious and heavy,
S0 ardent with longing,

How often [ have dreamed sweetly
Upon her warm breast!

How cheerful the fireside glow secmed
When she lay in my arms.

Here, where the somber glimmer of the flames,
Alas, plays only on weapons,

Here the heart feels utterly alone;

A tear of sadness wells up.

Heart, may comforn not forsake you;
Many o battle still calls.

Soon | shall rest well and sleep deeply.
Beloved, goodnight!

SELIGKEIT
Ludwig Heinrich Christoph Halty
D433 (1816)

Freuden sonder Zahl
Blahn im Himmelssaal
Engeln und Verklarten,
Wie die Viter lehrien.
O da micht ich sein,
Und mich ewig lreun!

Jedem lichelt traut

Eine Himmelsbraut,

Harf und Psalter klinget,
Und man tanzt und singet.
O da micht ich sein,

Und mich ewig freun!

Lieber bleib ich hier,
Lichelt Laura mir
Einen Blick, der saget,
Daf) ich ausgeklaget.
Selig dann mit ihr,
Bleib ich ewig hier!

FREIWILLIGES VERSINKEN
Johann Mayrhofer
DT0O0(18177)

Wohin, 0 Helios? In kithlen Fluten
Will ich den Flammenleib versenken,
Gewill im Innem, neue Gluten

Der Erde feucrreich zu schenken.

BLISS
Ludwig Heinrich Christoph Holty
D433 (1816)

Joys beyond number

Bloom in the vaults of heaven
For angels and the transfigured,
As our fathers taught.

Ah, there I should like to be,
Forever rejoicing|

Upaon each a heavenly bride
Smiles tenderly,

Harp and psalier sound,
There is dancing and singing.
Oh, there I should like to be,
Forever rejoicing)!

I would sooner stay here
If Lavra smiles on me
With a look that says

I have ceased grieving.
Blissfully then with her

I will remain forever herel

VOLUNTARY OBLIVION

Johann Mayrhofer
D700 (181TH

Whither, o Helios? In cool waters

1 will immerse my buming body,
Inwardly certain that I can bestow
MNew warmth upon the earth's fires.
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Ich nehme nichts, ich pllege nur zu geben,
Und wie verschwendensch mein Leben,
Umhallt mein Scheiden goldne Pracht,

Wie blafl der Mond, wic mart dic Sterne.
So lang ich kraflig mich bewege,
Gewinnen sic an Mut und Kraft in weiter Ferne,

DER WINTERABEND
Karl Goitfried von Leitner
D938 (1828)

Es ist so still, 50 hambich um mich,
e Sonn ist unter, der Tag entwich
Wie schnell nun heran der Abend graul!
Mir ist es rechi, sonst isl mir's zu laul.

Jetzt aber ist's ruhig, es himmert kein Schimied,
Kein Klempner, das Volk verlief, und ist mod,
Und selbst, dafl nicht rassle der Wagen Lauf,
Zog Decken der Schnee durch diec Gassen aul.

Wie tut mir so wohl der selige Frieden!

Da sitz ich im Dunkeln, ganz abgeschieden,
So ganz filr mich; nur der Mondenschein
Kommit leise zu mir ins Gemach,

Er kennt mich schon, und 188t mich schweigen,
Und spinnet stille, webt und lachelt hold,

Und hingt dann sein schimmemdes Schieiertuch
Ringsum an Gerst und Winden sus.

Ist gar cin stiller, cin lieber Besuch,
Macht mir gar keine Unruh im Haus,
Will er bleiben, so hat er Ort,
Freut's ihn nimmer, so geht er fort.

1 do not zke, [ em wont only lo give.
As prodigal as my life,

My parting is bathed in golden splendor,
1 depart in glory when night draws near.

How pale the moon, how faint the stars,

As long as | move on my powerful course,
When [ lay my crown on the mountains

They gain strength and courage in the distance.

THE WINTER EVENING
Karl Gottfned von Leitner
D938 (1828)

It is 50 silent and secret all around me,
The sun has set, the day has vanished,
How swiflly now the evening grows grey!
It suits me well, day is too loud for me.

But now it is pesceful, no blacksmith hammers,
And no plumber, People have dispersed, tired, '
And, lest cants should rattle on their way,

The snow has covered the streets.

How welcome to me is this blissful peace!
Here | sit in the darkness, quite secluded,

Quite seli-contained; only the moonlight

Comes softly, softly into my room.

It knows me and lets me be silent,

And just takes up its work, the spindie, the gold,
And spins and weeps silently, smiling sweetly,
And then hangs its shimmering veil

Ower the fumiture and walls all around.

1t is a silent and beloved visitor

If it wishes to stay, there is room,
If it is mot happy, then it goes away.

|
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Ich sitze dann stumm im Fenster gern,
Und schaue hinauf in Gewdlk und Stern,
In eine schéne, verschwundne Zeit,
Denk an sie, an das Glick der Minne,
Seufze still, und sinne und sinne.

WILKOMMEN UND ABSCHIED
Johann Wolfgang Goethe

Es schlug mein Herz, geschwind zu Pferde!
Es war getan fast eh gedacht.

Der Abend wiegle schon dic Erde,

Und an den Bergen hing dic Nacht,

Schon stand im Nebelkleid dic Eiche,

Ein sulgetGrmicr Ricsc, da,

Wo Finsternis aus dem Gestrauche

Mit hundert schwarzen Augen sah.

Der Mond von einem Wolkenhigel
Sah klaglich aus dem Dufl hervor,

e Winde schwangen leise Fligel,
Umsausten schauerlich mein Ohr,

- Die Nacht schuf tsusend Ungeheuer,
That eauses no disturbance in my house, - Doch frisch und frohlich war mein Mut;
In meinen Adern welches Feuer!

In meinem Herzen welche Glut!

Then 1 like 1o sit silently at the window,
Gazing up at the clouds and stars,
Thinking back to long, long ago,

To a beautiful, vanished past,

1 think of her, of love's happiness,

And sigh sofily, and muse.

HAIL AND FAREWELL
Johann Wolfgang von Goethe
D767 (1822)

My heart is beating. Quick, to horsc!
No sooner thought than done.
Evening was already cradling the carth,
And night hung shout the mountains
Already the oak stood in a cloak of mist,
A towering giant, there,

Where darkness gazed from the bushes
With & hundred conl-black eyes.

The moon from a cloud blank

Gazed plaintively through the haze,
The winds sollly beat their wings,
Whistling eenly about my ears.

The night begot & thousand monsters,
Yet my mood was bright and cheerful,
What fire in my veins!

Whal ardor in my heart!



1 had hoped for this, but never deserved '

But slas, with the morning sun
Farcwell aiready oppresscs my heart.
In your kisses what costasy!
In your eyes what sorrow!
Ich ging, du standst und sahst zur Erden, 1 weni, you stood looking down,
Und sahst mir nach mit nassem Blick: And gazed afler me with moist eyes:
Und doch, welch Glack, geliebt zu werden And yet, what happiness it is 1o be loved!
Und liehen, Gotter, welch em Glick! And 1o love, o gods, what happiness!
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